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RAJYA SABHA 
Thursday,  the   12th   June,    1980/ihe 

22nd Jyaistha, 1902  (Saka) 

The House met at eleven of the 
clock. Mir.  Chairman in the Chair. 

INTRODUCTION OF MINISTER 

MR. CHAIRMAN: The Prime 
Minister. 

THE PRIME MINISTER (SHRI- 
MATl INDIRA GANDHI): Sir, may 
I introduce my colleague, Shri 
Mallikarjun, Deputy Minister in the 
Ministry of Railways? 

MR. CHAIRMAN: Question No   61. 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

Studies at the   Indian National Scien- 
tific Documentation Centre on the 

automatic translation devices 

*61. DR. LOKESH CHANDRA:! 
SHRIMATI  AZIZA   IMAM: 
SHRI BISHAMBHAR NATH 

PANDE: 

Will the PRIME MINISTER be 
pleased to state: 

(a) what is the progress of studies 
made a* the Indian National Scientific 
Documentation Centre on the automa- 
tic translation devices; and 

(b) what is the number of vocabu- 
lary entries fed into the translator 
computor? 

THE    DEPUTY      MINISTER     IN 
HE     DEPARTMENT  OF  SCIENCE 
ND     TECHNOLOGY  AND  SPACE 

SHRI VIJAY N.  PATIL):  (a)     and 
<b)   Studies     relating  to   automoatic 

translation are being conducted on an 

  †The question was   actually   asked 
the floor of the House by Dr. Lokesh 
Chandra. 
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experimental basis at the Indian Na- 
tional Scientific Documentation Cen- 
tre (INSDOC). In the experiment, 83 
vocabulary entries of Hindi and 
Bengali were fed into a computer. 
Subsequently 80 more vocabulary en- 
tries were used. 

DR. LOKESH CHANDRA: Will the 
Deputy Minister of Science and 
Technology inform the House about 
the languages which have been prog- 
rammed for automatic translation de- 
vices and also state the reasons for 
greater emphasis on programming 
English-German entries as opposed 
to Indian languages? ' While Hindi. 
Bengali equivalents of only 83 words 
have been fed into the computer, the 
English-German entries fed into the 
computers are 500 words. Is it due 
to the fact that the English-German 
feed-in has been conveniently im- 
ported? And if the objective of deve- 
loping machine translation is to 
meet the massive requirements of 
mass literacy, what steps wiH be 
taken to devote more attention to the 
development of Indian language prog- 
rammes? 

SHRI VIJAY N. PATIL; Sir, this 
is just a recent research, and partial 
success has been achieved. 
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An inter-disciplinary project like 

machine translations poses a funda- 
mental problem in our research 
policies regarding the special facili- 
ties provided for natural sciences 
both in funding and customs exemp- 
tions, while these do not apply to 
social or humanistic studies. Will the 
government assure the House that 
facilities provided for the natural 
sciences in various enactments will 
also be extended to humanistic stu- 
dies which will ensure, firstly, that 
inter-disciplinary projects like ma- 
chine translations can be tacked 
from both ends and secondly, that 
humanistic studies can be modernised 
by the utilisation of the latest tech- 
nology so that we can move along 
the central axis of human advance? 

SHRIMATI INDIRA GANDHI: As 
my colleague, Shri Patil has just 
said we are still at an experimental 
atage.    Even abroad, where the work 
 
 

is much more advanced, one cannot 
say that the results are satisfactory. 
Basically, our need is for translation 
in Indian languages. But naturally 
we do want to extent it to Other 
languages if the programme is suc- 
cessful. May I crave your indul- 
gence to mention something that I 
read in a book by a President of the 
United Nations General Assembly re- 
garding such translations. Once when 
a member said, "the spirit is willing 
but the flesh is weak", it was trans, 
lated as "the wine is welcome but 
the meat has gone bad. Similarly 
when somebody spoke about the 
man in the street, the translator 
came up with the translation "stream 
walker". So some of these very 
technical instruments have their own 
pitfalls too. 

MR. CHAIRMAN: In Hyderabad, 
Begumpet was translated as some- 
thing which is easily translatable by 
everybody. It was translated as 
"Begum's Belly". 

SHRI BISHAMBHAR NATH 
PANDE: Computerised translation 
will pose several problems in the 
literarily not so advanced country 
like India. In the post-Islamic 
period, the Arabs gained appreciable- 
expertise in the art of translation. 
Not only they enriched Arabic lite, 
rature by translating from all classi- 
cal languages of the world, but they 
also translated this translated ma~ 
teriai in German and Spanish langu- 
ages. They laid down two principles: 
One, faithful translation from Ihe 
original, and two, Arabicising the 
translated material. 

Sir, 1 would like to know whether 
the mechanised and computarissd 
translation would pass through these 
two stages. All the modern langu- 
ages of India possess rich idioms. I 
would like to know whether the com- 
puterised translation would also be 
idiomitised. I would also like to 
know if greater emphasis would be 
laid on getting computer equivalents 
of Hindi-Tamil, Hindi-Telugu, Hindi. 
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Kannada and Hindi-Malayalam, as this 
would help in the emotional integration of the 
Northern and and Southern regions of the 
country. 

Further, Sir, as the computarised 
translation is meant for "mass circulation, 
will facilities be provided for the natural 
science as well as humanistic studies so that 
the humaniaiic studies could be modernised 
by the utilisation of latest technology? Lastly, 
I would also like to know whether the 
universities would be associated with this 
venture. 
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Minority procession in Assam 

•62. DR. BHAI MAHAVIR; Will the 
Minister of HOME AFFAIRS be pleased to 
state: 

(a) whether Government's attention have 
been drawn to a report in the Hindustan 
Times of 28th May,. 1980, entitled "Minority 
Procession in P.M.'s advice", in regard to 
situation in Assam; and 

(b) if so, whether any action is proposed 
to be tlken to correct the impression created    
by the said report? 

THE MINISTER OF STATE IN THE 
MINISTRY OF HOME AFFAIRS (SHRI 
YOGENDRA MAKWANA); (a) Yes, Sir. 

(b)   The Prime Minister gave    no 
such    advice.    It was not considered 
necessary to rebut such a wild alle 
gation . 

DR. BHAI MAHAVIR: Sir, the hon. 
Minister of State for Home Affairs has chosen 
to be very brief and has not been good enough 
to give the answer in a satisfying manner. I 
would like to know this, Sir. This particular 
report that appeared, the report which I 
quoted happens to be from the Hindustan 
Times, and I suppose that nobody will allege 
that this is a BJP paper or Jana Sangh paper 
by any stretch of the term. The editor happens; 
to be an hon. Member of this House now. 
This report cannot, therefore, be particularly 
distorted to have a bias against the 
Government or the Prime Minister. Now it 
says that the people coming in the procession 
were asked, and they replied that Shrimati 
Indira Gandhi was their leader and that it was 
on her advice that they were taking out that 
procession. 

MR. CHAIRMAN: But it has been denied 
now. The quesetion is whom do you believe. 
There is a proverb Do not believe everything 
that you read in the newspapers. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


